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Di lo foûro
Gisèle Pannatier, Evolène (VS)

Fô pâ vd-j-atèndre ke vd balyîcho
Dè réijônch koùntre lo Bon Jyoù, lù rèryon dôou solè;
Lù nêitt lù chè moûtt.foûra dè l'uvê; dra lù klyèrtà,
Pè lè prâss, pè lè zôouch, pèrtôtt l'è lùprumyeùre.
Kan toùrne lùfourtèïn, chépôouramèn rèboulyà.
Avrîkss èth ounn ènfànn,fèblètt, kompléijènn,florïk;
Dèvàn lè mèïnnôouch èfoûr'ôou bdnn ê

Mè vùn tozô amàn dè pldrà è dè rîgre;
Lù méi dè mâyo mè rèzôouye è mèfépldrà.
Zènîn, Zôôrzo, vènîpyè : éitd dèflôouch.
Vènï pyè, lù zôou lù tsànte, lù chyèl vùn d'ôô,
Chépâ mi k'oun vyô moujôouk è mèféide mànka,
Vènîss, oudréïk amà, éithre jyùsto è doûss,

Kréire, chavéi bon grâ déi tsôouje,
Vivre chènchà rèprojyè lè pouoùnjènss éi rôouje,
Éithre, pdr ènfrùnî, oùn pôour'ômo rèkonyèchèn lo Bon Jyoù.

Ôfourtèïn Ô zôouch chakrâye Chyèl pê chèrèïn
Oun chènn oun kôô d'ê vïk kù vd travèrche,
È ch'oûvr'ôou louèïn oùnna fènîthra blàntse;
Chè mèhlye lù pèïnchâye avoué d'évoue trobl' è klyâra;
Ounn è prôou bùnnéije prumyè lè-j-ôoujêss
È dè vèrre, à rèkouéik déi bràntse, kan chonfoûra lù zùss,

Thlôou-j-ômo kothèrjyè avoué dè drôoule.

La traversée.
Photo Campion.
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